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Narodna pesem , ki je v najširšem pomenu  
besede skupnostni pojem pesm i, ki žive v ust
nem izročilu naroda, je del onega človekovega  
estetskega izraza, ki ga imenujemo umetnost.

Nad to stvaritvijo preprostega rodu, ki je 
po svojstveni tradiciji zasidrana v njegovem  
skupnostnem instinktu, se je spočela in pro
gresivno vzrastla časovno opredeljena, od po
sameznih um etniških osebnosti ostvarjena, po 
načelih stilne estetike grajena stavba visoke  
umetnosti — um etne glasbe naroda.

Ti dve vrsti narodovega um etnostnega  
stremljenja in ustvarjanja sta si bistveno na
sprotni.

Opazujoč primitivno umetnost našega na
roda se moramo predvsem  zavedati, da. posa
meznih umetnostnih likov t. j. slik  na šipo, 
podob na obleko ali posodo, na panjice, na 
hišno ter poljsko orodje, arabesk na orožje, 
rezbarij na križih in znamenjih, pesm i različne 
vsebine, p lesne glasbe ni ustvaril ves narod, 
ampak posamezniki kakor v visoki umetnosti. 
Vendar je značilno, da preprosti rod ni priso
jal tem umetninam individualne posesti, temveč 
si jih je prilastil s sebi lastno suverenostjo, ki 
je avtorjevo ime prezrla in pozabila. Naj je že 
ustvaril narodno pesem  trubadur, guslar, ženi- 
tovanjski godec, preprost vižar, ljudski pesnik, 
predikant, duhovnik ali učitelj, gospod ali b e
rač: pesem , ki narodu godi, se suvereno adop- 
tira brez ozira na skladatelja in časovno ter 
krajevno opredelitev snovi. V vseh epohali vi
soke umetnosti je veljala umetnina za last 
um etniške osebnosti, produkti preprostih na
rodovih stvariteljev pa so postali bistvena last 
vsega naroda in se je avtorjevo im e docela 
pozabilo. Zato bi lahko im enovali visoko um et
nost tudi umetnost poim enskih avtorjev, pri
mitivno umetnost pa brezim ensko ali anonimno 
vrsto narodove umetnosti.

Primerjava umetnin visoke umetnosti od 
naše reformacije dalje z onimi preprostega rodu 
nas pouči, da si je preprosti umetnik povečini 
izposojal snov od visoke umetnosti. Natančnejša 
raziskovanja naše narodne pesm i so odkrila, 
da so ljudski pesniki-pevci zajemali svojo pri

mitivno motiviko, napeve in vzore iz zaklad
nice um etne pesm i lastnega in večkrat tudi 
tujega naroda. K temu je pripomogla ponajveč 
tiskana knjiga, razne pesm arice, ki so šle med 
ljudstvo, vplivi cerkvenega in šolskega petja 
ter m eščanskih godb, v najnovejšem  času pa 
sredstva moderne civilizacije: gledališče, gra
mofon in radio. Po teh posrednikih je narodni 
pevec zajemal povečini nepristno motiviko in 
po njej ustvarjal nekakšne plagijate, ki jih je 
potem preprosti rod osvojil in tradicijsko pre
snovah Potemtakem bi mogli reči za neko go
tovo dobo, da je narodna pesem  plagijat um et
ne pesm i svojega ali tujega naroda. Seveda  
more veljati ta trditev le  za take dobe, ko so 
bile visoke um etnine preprostem u narodu na 
razpolago. Za gregorijanski koral, starocer- 
kvene speve in nekatere stare p lesne motive 
velja to za najstarejšo dobo, ko je pritisnila z 
udorom Bavarcev k nam tudi starokrščanska 
umetnost. Kolikor niso stari Slovenci prinesli 
s seboj preko Karpatov svojstvenih obrednih  
pesm i in kultične p lesne glasbe, je pričel n e
dvomno vplivati in pronicati v njihovo svoj
stveno preprosto umetnost tuji snovni dotok. 
Prav gotovo pa so Slovenci ob svojem prihodu 
v novo ozemlje naleteli na kulturne usedline  
mnogo starejših keltskih  in ilirskih rodovin, s 
katerim i se je mladi barbarski rod šele  po več 
stoletnem  sožitju pomešal, kulturno oplodil, a 
tudi dokaj utrpel na samobitnosti in svojstve- 
nosti lastne izraznosti.

Doslej zbrano gradivo slovenske narodne 
pesm i hrani zelo redke ostanke iz naj starejše 
dobe njenega življenja, in še ti so močno okr
njeni in povečini spojeni s kesnejšim i tvorbami 
v nekakšne mozaične porušene forme. Vendar 
moremo iz teh redkih spom enikov nekdanje 
samobitnosti in samoraslosti slovenskega na
roda zaradi močne podobnosti in dialektične 
sorodnosti s sličnim i podkarpatskimi tvorbami 
sklepali na našo pradomovino ali pa vsaj na 
prehodno pot iz Zakarpatja preko Donave v 
zapadno ogrsko nižavje. Med te redkosti spa
dajo v prvi vrsti ziljski V isoki rej s svojim  
obredjem, ki predstavlja eno najstarejših u se
dlin in ostalin drevesnega kulta v Slovencih,
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po svoji melodični Črti pa močno spominja na 
m elodije podkarpatskih kultičnih p lesov in sta
rih kolednih napevov.

Sorodna prastara ostalina je ziljska vari- 
janta Kralja Matjaža. Po svojem izrazitem pete- 
rodobnem ritmu (2/4+ 3/4) in asim etrični peri- 
jodizaciji je s to melodijo ohranjen značilen  
prim er plesa pod lipo, ki je gotovo degeneriral 
iz dosti starejših kultičnih rejev, katerih ritem  
je bil vezan na obredne gibe. Ozek ambitus 
(razlik najvišjega in najnižjega tona napeva), 
preprosti m elični okreti, pičla varijacija in la
bilna tonalnost pričajo določno o visoki starosti 
tega napeva, ki je vezal prvotno druge, že zdav
naj pozabljene narodne pesm i. V isto vrsto spada  
napev panonske Lepe Vide, ed ine junaško epske  
mitične usedline, ki nam je v slovenskem  folk
lora ostala neporušeno ohranjena. Po svoji m e
lični strukturi, preprostem dvodobnem ritmu, 
zlasti pa po značilnem osnovnem tonusu nali- 
kuje napev te prekm urske narodne nekaterim  
napevom podkarpatskega folklora.

V belokrajinskem  okrožju še živi rudi- 
mentarno ohranjena prastara ljudska obredna 
igra Most (»Al je kej trden ta vaš m ust? Pre- 
roža, roža branka je naša.«), ki je tudi ostanek  
starega drevesnega kulta. Docela raven ritem, 
m elična monotonija z značilnim arhaističnim  
završkom in popolna skladnost z obrednimi 
gibi (prim itiven p les, ki se le  na petje izvaja) 
te prastare m elodije je docela sličen podkar- 
patski stari peti igri Krälovna, ki poje o »Zla
tem mostu« iz »marvan kamena«. Med najsta
rejše staroslovenske ostaline smemo prištevati 
tudi ohranjene prim ere: Belokrajinsko kolo 
("Igraj kolce, ne postavaj ), Zelenega Jurja 
(>Prošel je prošel pisani vüzem «), Koledo za 
svečnico ( Kaj bomo možem šenkali ?«), Koledo 
na Ivanje (»Bog daj, Bog daj dober večer, daj 
nam Bože dobro leto«), ostanek stare pripo
vedne pesm i »Tri jetrve žito žele«, ki spadajo 
po svojem poreklu v belokrajinski okrog. V 
panonskem okrogu so ohranjene ostaline Žuta 
vuga (»Žuta vuga lepo poje ) in Voznica (»Mene 
pa glava boli za moje lepo lice«). V Korotanu 
so se ohranile poleg V isokega reja še nekatere  
porušene ostaline starih plesov, koled in obred
nih ohcetnih pesm i. V gorenjskem  okrožju ima
mo ohranjeno staro ostalino »Lambergar in 
P egam  , ki po svoji melodiji spominja na sta
roruske narodne napeve, v dolenjskem  okrožju 

Desetnico«, ribniško varijanto Kralja Matjaža, 
v sredozem skem  okrožju, ki ga je vpliv tuje 
kulture najbolj zastri pesem  o č in č  Janezu«,

balado o »Lombardski ženi« in nekaj starih  
rezijansko-slovenskih p lesov pod lipo.

V vseh  teh primerih, ki sežejo po svoji 
tipični strukturi v najstarejšo dobo svojstvene 
narodove kulture na naših tleh, ne moremo 
najti podobnega vzorca ali vsaj približne osnove 
v umetni pesm i lastnega ali sosednih rodov. 
Da je pričel preprosti umetnik iz ljudstva, ki 
se smotrov umetnosti in njene problem atike 
sploh ne zaveda, nego svoj talent le  udejstvuje, 
hoditi na posodo v visoko umetnost, moremo 
trditi še le  od časov humanizma in renesanse  
konec srednjega veka, ko se je razbila dotlej 
enotna duhovna skupnost in je na mesto brez
im enske um etnine stopila um etniška vrednota 
osebnosti.

Pa naj si bo, da je ljudstvo osvojilo pri
mer visoke um etnine, ki je njegovemu elem en
tarnemu estetskem u dojemanju in stremljenju  
godila, je vsekakor važnejše vprašanje, kako 
preprosti umetnik osvoji tak lik  in kako ga 
svojstveno preoblikuje. Prav posebno zanimivi 
in za spoznavanje preproste ljudske nazornosti 
so pa zakoni, po katerih ljudstvo osvojeno  
umetnino tradicijsko variira ter jo na svojstven  
način sčasom predela v svojevrsten lik.

Splošno moremo ugotoviti na ljudskih  
umetninah značilno dejstvo, da je vsa ljudska 
umetnost podrejena uporabnosti. Ljudski orna
ment, arabeska, slika, podoba, vezenina, leso
rez je vezan na porabni predmet, na nosilca, 
pa bodisi, da je to hišno ali poljsko orodje, 
posoda, orožje, prem ičnina ali neprem ičnina. 
Melična črta napeva je ozko povezana s svojim  
soglasnim  nosilcem  — zvočnim koeficientom  
dialektično izgovorjene besede. Ta organična 
vez je tako svojstvena, tako tipična, da ne 
moremo na pr. pristne koroške m elodije nika
kor vezati na podrejeni — recimo dolenjski 
dialektični tekst. Na podoben način je melodija  
obrednih p lesov vezana organično s svojim pla
stičnim koeficientom —  s preprosto plesno  
kretnjo (primerjaj na pr. primitivno koreogra
fijo ziljskega V isokega reja, Belokrajinskega  
kola ali igre Most).

Visoka um etnost je kot kulturni pojav 
duhovni produkt izobražencev, ki so se z last
nim stremljenjem, oslonjeni na tradicijo, časovno 
opredelitev torej na sodobno zgodovinsko izku
stvo dvignili do naj višjega individualnega iz
raza. Neuki ljudski um etnik časa in tradicije 
ne pozna, njegovo umetnostno delo je bolj izraz 
nature ne pa kulture. Visoka umetnost naroda 
predstavlja sodobni stilno-estetski obraz kul
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turno reprezentativnega sloja — narodove du
hovne aristokracije, ljudska umetnost je pa na- 
turna podoba svojstvenega um etnostnega čuta 
primitivnih rodovin naroda. Da se ta urojena 
svojstvenost zemlji nalik ne spreminja mnogo, 
nego konservativno vztraja in da je tudi pred- 
metnost ljudskega um etnostnega snovanja do- 
malega vedno ista, nam pove primerjava um et
nostnega zaklada današnjih in predzgodovinskih  
ljudstev. Konservativnost je tedaj poseben znak 
ljudske umetnosti in se nam v njenem dua
lizmu z visoko umetnostno tvorbo izoblikuje 
sledeče izkustvo: preprosta ljudska umetnost 
je konservativna, do neke m ere nečasovna, vi
soka umetnost naroda pa progresivna, torej 
zgodovinska.

Zatorej bi bilo navzlic često osporavani 
sam oniklosti in pestri mnogolikosti, ki ju ka
žejo ljudske um etnine, napačno trditi, da je tak
šen prim itiven lik zgolj kopija neke visoke 
tvorbe. Važen marveč je ravno oni fakt pre- 
osnove, po katerem ljudstvo umetnostni lik  
sprejme, svojstveno predela, osvoji, dialektično 
variira. Če je svojčas, ko je bila še ljudska 
umetnost kolektivni izraz malo diferencirane, 
homogene skupnosti, preprosti ljudski umetnik  
ustvarjal brez vpliva tujih visokih kultur, se  
je moral v ljudstvu izoblikovati svojstven estet
ski zm isel, ki ga je ljudstvo konservativno

ohranilo vse dotlej, dokler se mu niso rodile 
tvorne um etniške individualnosti. In ker je 
končno vse um etnike dal narod-ljudstvo, bomo 
našli preko vseh drugotnih in tujih vplivov na 
visoko narodovo umetnost, če se je organično 
razvijala, tisti svojstveni osnovni tonus v njenih  
visoko um etnostnih likih kakor v onih prepro
stega rodu. Z umetnostnim razvojem je podobno 
kakor z ostalim življenskim  progresom narodov: 
Cilj pametne kulturne politike je ravnovesje 
bistveno nasprotnih elem entov visokih in spod
njih plasti naroda. Preenostranski razvoj vede  
navadno do težkih kriz, v eni izmed njih se 
nahaja sodobna umetnost, ki se sama od sebe  
danes vrača k ljudstvu, to je k svoji svojstveni 
tradiciji po nove moči, v novo renesanso. Take 
preorijentacije je visoka umetnost doživela v 
prehodnih stilnih epohah po neplodnih kon
struktivističnih poizkusih. Začilne zglede naj
demo n. pr. v Rusiji v pokretu »novatorjev« 
(vzor primer je P. M. Musorgskijev »Boris Go
dunov« in dela Rimskij-Korzakova), v češkem  
neorealizmu, ki ga določno reprezentira L. Jä- 
načkova »Jenüfa« ali v najnovejši glasbi Hrva
tov S. Slavenski »R eligiofonijai. Nova umetnost 
narodov se torej nujno in s pridom vrača k 
svojstveni ljudski tradiciji, kar je predvsem  
tendenca mlajših narodov, ki so še v razvoju.

Marolt France.

V besedilu uporabljeni posebni znaki narečja: 7 =  goriški goltniško zveneči g; 1 =  slovanski trdi 1; r= :p o l-  
velarni ziljski r ;  iv =  gorenjski namestnik za trdi 1 (lastni =  wästne); p, n —  zaprta e in o, ki nagibljeta k i oz. u 
(led, Bog); a — polglasnik (patva =  pefvi, spasli =  spusti); i, y. —  nezlogotvorna nam estnika za j in 1 (zakdi =  zakaj, 
absedy.dla =  obsedläli); U =  nemškemu ti podoben samoglasnik (hilda — hüda, tiidd =  tüdi); eü ii je nezlogotvorni 
priglasnik, ki ne dobi poudarka (pleiička =  ptička); " pojemajoče naglasen kratek  zlog ( c ie j^ d a j) ;  '  pojemajoče 
naglasen dojg zlog ( b i y —  bil), kipeč kratek  zlog (tebe =  tebe); kipeč dolg zlog ([amaca —  jamica).
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I. Po vodi plava.
Po vodi plava ena ladja pisana,
Lidrililojaja, ena ladja pisana.
Po njej se vozi moja draga ljubica.
Lidrililojaja, moja draga ljubica.

Napev naše melodije je varijanta starega, prvotnega panonskega tipa, kaže pa tudi za
nimiv prim er, kako preprosti rod pod vplivom novejše ritm ike na svojstven način preoblikuje 
pristnejši dvodobni ritem  v trodobnega. Prim erno našemu napevu je tudi porušeno besedilo 
erotično zabarvane flosarske pesmi, ki jo je narod sčasom prenaredil iz prvotnejše pripovedne 
pesmi o Mariji in spokorniku

Teče, teče bistra voda. 
bistra voda Dönaja.
Po njoj plava, po Djoj plava 
tenka ladja pisana.
V njoj pa sedi, v njoj pa sedi 
ljuba dvica Marija.
Za njoj kriči, za njoj kriči 
grešnik jako vel iki . . .

Pesem z napevom je zapisal Stanko Vraz (VO. XIX. K in L, dr. Karel Štrekelj Snp. I I I .489).

2. Mlin l jubezni.
Stoji, stoji mi pölje, polje šuroko, 
na polji pa mi rase drčfce zčleng.
Na drčfci mi je zraslo Upo jdbuko, 
öd zünaj je ard&io, öd znotraj zčleno.
Glih tale je Huba möja, liüba cdrtana, 
na lici je drdčča, pri srci zälosna.
Nä srčdi ičnga srca stojita mlina dva 
nič drugega ne dčlata, liübözen mčleta.

Pesem je zapisal z napevom Stanko Vraz (VO. XIX. C. 81 [183]) in nam ohranil vzor 
prim er starejše slovenske prim itivne erotike. Dasi je naš narodni zaklad na zaljubljenih naj
bolj bogat, je  število sam orastlih pesmi te vrste, ki so ohranile pristno črto, tipično stopnje
vanje vodilne misli in neporušeno obliko, prim erom a redko. Refleksivne dolgoveznosti prava
ljubavna pesem ne pozna, zato je kratka in strem i naglo k zaključku. Prve vrstice uvedejo
navadno vodilno misel, zajeto iz poosebljenega rastlinskega ali živalskega sveta. Na ponav
ljanju značilnih vrstic in stopnjevanju te misli sta osnovani prvi dve kitici, sledeči dve pa 
prinašata v antitezi ž njima erotični motiv, ki se hitro razvije v sklepno poanto. Tipično 
obliko pristnih zaljubljenih določa četvero kitic po štiri vrstice v zaporedju a, b, a, b. Kjer 
moti prvotni vodilni motiv drugotna, sporedna misel ali refleksivno dolgovezje, da se kitice 
prekomerno kopičijo, smemo z gotovostjo sklepati, da je pesem nastala iz dveh ali več poru
šenih oblik ali iz kakšne umetne pesmi slabega kova. V našem prim eru imamo ohranjen nele 
vzor preproste erotične pesmi navedenih lastnosti, čista je predvsem njena melodična črta
izrazito panonskega tipa in velike izrazne lepote.
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3. Ptička.
Ptčiička veselo näd heiiškp žvdrleu, 
täk da meü pičba od spaja zböudeü.
Le bdlei, le bdlei teü piebač z mendi, 
tam, bouš teü veüdou suöio mdmco noucdi.

Pičbdč se stane, nä pöut se pödd, 
ddudč, täk dduač öd doma sta šla, 
ddy,dč, täk ddudi öd doma sla šld, 
dö vulke pa uode pBrrdiJiala sta.

Pičbač seü zmeüsleü, se ozre ndzäi, 
keü san zä{ \čs nü, oh keü iš möi döum!
Nasrččna teü teiiika, kä sö stöurla z menöi.
Keü bäum {6s piebal pa pouieüuou noucdi.

Prim er porušene pripovedne pesmi, ki nima zmiselnega zaključka. V pesmaricah in 
rokopisnih zbirkah ji ni mogoče dognati vrstnice ali varijante. Plesni ritem znanega izvora ter 
določno harmonsko osnovana melična črta pričata, da jo je zapel vaški godec proti koncu 
prošlega stoletja. Pesem je postavil za mešan zbor O. Dev v Slov. nar. pesmih I. 7 in jo vzel 
iz Fr. Š. Kuhač, Južno slovjenske narodne popievke I. 167.

4 . Kosova svatba.
Puoimo le h gosteüieü:\ti trala la lala!\: 
keü iö imdio teüci:||:
Keü skdieio zäi siem zäi td, 
poginite, kak  se tön poudä. :||:

Iiöusek ie gnies žeinin 
sä lehkou köus ie žeinin, :||: 
köu Uipou cdrnou süknou mä, 
poglčite, käk se ziö bdh'ä.-.||:

rZöima ie növeista:||: 
sd lehkou ie növeista-^: 
kou ldkou zöutou kreülou mä, 
pogleite, käk se zeüm bdhä.:II:

Söiia ie uodeüla-.\\: 
sä lehkou ie uodeüla:||: 
kou täkou kräinskou dubou mä, 
poglöite, kdk se ziö bdhä. :[|:

Müca pa iš dčikla, :||: 
sä J i  löhkou müca deikla: ||: 
kou täkou beii predpasnik mä, 
pogleite, kdk se &eüm bdhä.:||:

Zäpc pa ie göudac, :||: 
sä lehkou zäic ie göudac, :|[: 
keü löipe, döuge uühle mä 
nü lehkou meüga siem ndu tä.:II

V svatskih pesmih si narodni pevec kaj rad  izposodi bližnjo in daljno soseščino, da jo 
hudomušno ogrize ali vsaj naivno smešno označi. Živalski svet s s.vojim pestrim snovanjem, 
ki ga je preprosti rod dojel in spoznal, je poglavitna zakladnica te svojevrstne epike. Pesmi 
o ,suhi m uhi1, ,medvedu in lisici1, ,čukovi ženitvi* pozna ves narod, v njih se zrcali njemu 
svojstvena komika. Veliko število rudim entarno ohranjenih varijant po vseh dijalektičnih 
okrožjih Slovenije, dosledna izoritmija ter monotonija ozke, na moč preprosto osnovane, ne- 
harmonsko občutene melične črte, opredeljujejo te vrste pesmi v najstarejšo dobo preproste 
poezije. Kosovo svatbo je zapisal Stanko Vraz (VO. XIX. 1. 24 [250]).



5. Lepa Vida.
Lčpa Vida pleje proso 
rano, rano, pred zorjdmi.
Prvo ütro plčje proso 
no stepčno najde röso:
„Da bi, Bog daj, möjo bilo, 
kaj j ’ lodik nicöj hodilo/ “ 
Drügo ütro pUje proso, 
stčpeno si najde roso:
»Da bi, B6g daj, möjo bilo, 
kaj j ’ lodik rösö strosilo/ “ 
Tretjo ütro plčje pröso, 
v prosi ndide včllco kačo. 
Kača ima dčvet repov, 
na sdkšen repi devet kljüiov:  
„„Ne straši se, Upa Vida! 
kaj s ’ prosila, si dobila.
Saj sen jd ne hüda kača, 
neg’ ja sen ti mladi krdljič, 
ki kraljüje v belen gradi.
Ti boš šla po glddkoj slezi, 
ja pdm šla po gösten gčrmji,

s könec stčze va se zišla 
na polji per bčlen gradi. 
Vtčrgaj si tri drobne šibe, 
ki bojö tri Ičta stdre.u ‘l 
Kačo vüjdre s prvoj šiboj, 
ona je od glave čldvik; 
da jo vüjdre z drügoj šiboj, 
grdta do pojdsa čldvik; 
da jo vüjdre s tretjoj šiboj, 
te že grdta do pčt čldvik: 
„„Ala! ala! lepa Vida, 
kaj si štčla, si dobila!
Zčmi, zemi z onih ršpov, 
z dčvet rčpov dčvet kljmov,  
no odkleni bčle grddi, 
no pobčri srebro, zlato; 
če sen bid dözdaj kača, 
pa sen ti zdaj mladi göspon, 
ki kraljüje v devet grddih 
z lepo j  Vido j  nestrašljivoj.uu

Panonska Vida, edina junaško-epska mitična usedlina, ki nam je v slovenskem folkloru 
ostala neporušeno ohranjena, je diametralno nasprotna liku prim orske lepe Vide, trubadursko- 
lirske mitične osebnosti, v svojih obrisih dosti nejasne, ker je besedilo porušeno, napeva pa 
doslej iz znanih predlog ni bilo mogoče rekonstruirati. Mogoče sta oba mitična lika: panonski, 
pripadajoč nordijsko-slovanski, sredozemski pa primorsko-orijentalski mitični sferi, dva tipično 
različna obraza pradavnega enotnega božanstva. Po svoji melični strukturi nalikuje napev te 
prekm urske narodne pesmi (isto opažamo pri medimurskih napevih) nekaterim  napevom pod- 
karpatskega folklora (prim. Janaček Vaša, Milostne pisnš moravske). (Spored A. P. Z. 1935.)

b. Kaj  pa de la jo  tičke.
Kai pa dčlajo tučke, da nč na puoiö, 
al se mraza boje, al ilelicya sneyä?
Če pa y,elak snšy pade ije yy,išnu hüd mraz, 
ijč uesele prü krdju za tüöke {en nas.

Preprosto besedilo otroško naivne zamisli dopolnjuje baročno vspeta, izredno široka 
melodična črta, Mozartu ali B. Ipavcu lastne dražesti. Da sta jo poznala, bi enemu ne bila 
preneznatna za stranski tem a v kakšnem komornem stavku, drugi bi nam bil ustvaril lepo 
pesem s klavirjem. Zanimiva je m era besedila v dvanajstercih, odgovor druge kitice v domi
nanti z redkim sklepom na medijanti. Pesem z napevom je zapisal v okolici Cerkna na Go
riškem Janez Kokošar (Kokošarjeva rokopisna zbirka III. 116).
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7. Ženka mi v goste gre.
Zičnka ma u 7uösle *;rič, mnčm-nčme-nčme-naje  . . . 
moža dama psti, höpsa-sa-säje.
„Kaj damä dčlau bom, mnšm-nšme-neme-naje ? . . .“
„„Rčpaco ribau boš, höpsa-sa-säje! . .
„Ribau jie žie na bom, mnem-neme-neme-näje . . .“
„ „Pa j  d tud’ jišu na boš, höpsa-sa-säje ! . . .“ “
„Uvržam tie u ripanco, mnem-nčme-nčme-ndje . .
„„Bčlo smrt vidu boš, höpsa-sa-säje /“ “

Napev nudi tipičen prim er starih kranjskih plesov in je docela instrum entalnega značaja. 
Josip Haydn ga je uporabil za temo v Allegru svoje Es-dur simfonije (Haydnov popis št. 8). 
(Spored A. P. Z. 1935.)

8. B e lo k ra jm sk o  kolo.
a) Igraj kölce, nč postdvaj!

Igraj kölo, ne posläoaj!
Kisam došal köla igrat,
neg sam došal divojk zbirat.
Ni devöjka nakičena, 
nit’ veselce pozlačeno.

b) Kömu möram ljuba biti?
Črnmu, malmü Včgrančičku.
K e’b imčla ( m e  oči,
včljala bi krälj-gospöna i njegöve s vitle sablje. 
Löpe möje črne oči, köga bödo pögledväle ? 
Črnga, mälga V0grančička.
Lepa moja slädka vüsta, köga bödo kuševala?  
Črnga, malga Vdgrančička.
Lepe möje bele röke, köga bödo öbjemäle?  
Črnga, mälga V ögrantwka.
Lčpe möje bele nöge, zä kom bödo pohajale? 
Za črnim, malim Vbgrančičkom.

c) V grädu so visöka vräta, 
nä njih sedi črna Kata; 
nä vrtü je  tröje zelje, 
tröje zelje i korenje;
vsi s poličkom prčd sodičkom, 
z bčlim hlebom, žoltim sirom.
Mlinarica žleb zapčrje, 
näj odperje i zaperje.
Bög ti pläti star’ na könjü.
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č) Odprite naša vratca 
ččz tri rdčča zldtca; 
sive konje vddimo, 
rdeča zldtca nosimo,
6ko s6be srčbrn pas, 
v sdkem žepu stö dukat.

,Belokrajinsko kolo' je stilizacija porušene oblike prvotnega metliškega kola. Druga 
ohranjena vrsta naših obrednih koles vabljenskega značaja je Belokrajinsko kolo, ki se karak
teristično razlikuje v melodičnem oziru od podobnih jugoslovanskih plesov. Besedilo in napev 
sta pomanjkljiva, ostalo je le še ogrodje prvotne forme, ki je razlikovala štiri dele: t. ,Rob- 
čeci‘, plesna igra, ki jo rajajo brez petja prvotno le mlada dekleta (,devojačko‘), v začetku 
novejše dobe pa dekliči in dečaki (,mešovito‘), držeč se pri tem za zvite robce, da ne spolz- 
nejo. 2. ,Pevsko kolo1 ki ga vodi ,vojarinka‘ in je podobnega značaja kakor v Zilji ,Visoki 
rej*. Oprijemši se za robce se začno kolaši pomikati v ravni vrsti za ,vojarinko‘ z ravnice 
(,pungrt* == Baumgarten) na nizek hribec (,prungar* r= Pranger), popevajoč: a) Igraj, kolce, 
ne postavaj, in b) Komu morem ljuba biti. Ko pridejo na vrhunec, se zasuče ,vojarinka‘, za 
njo in okoli nje pa vsa vrsta ter se vrti in spušča povitično navzdol, popevajoč: c) V gradu 
so visoka vrata.

Ko se kolo razvije na ravnici, prično skraja in ponavljajo, dokler se ne naveličajo in 
odpojo ,završek‘: č) ,Odprite naša vratca'. Zadnja kolaša dvigneta, držeč se za robec in stoječ 
vsaksebi kakor podboja pri vratih, roki kvišku, ,vojarinka‘ steče, vodeč za seboj neprenehoma 
prepevajočo vrsto skozi ta ,odprta vratca1, zadnja dva se previjeta — kolo je pri kraju. 
3. ,Rešetca‘, igra s popevko (melodija pozabljena), ima ime odtod, ker stoje dekliči v zapo
redni vrsti kakor rešeta na sejmu. Vojarinka z družico ,snubači1, okoli vrste ,mati‘ s ,hčerami* 
(,kolašice‘) pa odgovarja iz zbora. 4. ,Most‘. Več parov dekličev in dečakov se postavi za roke 
držeč proti solnčnemu vzhodu; tem nasproti se postavi enako število parov z ,vojarinko‘ v 
prvem paru. Vrsteč se začno popevati:

1. zbor:
»Al je kej trden ta vaš must?
Preroža, roža brunka je naša.«

2. zbor odgovori:
»Al on je trden kakor kust.
Preroža, roža brunka je naša. I. t. d.

Pri zadnji kitici dvigne prva vrsta visoko sklenjene roke, ,vojarinka' pa pelje svoje 
v ravni vrsti skozi ta most. Nato se vloge zamenjajo, naposled gredo vsi skozi most, pojoč 
,Črnooko deklico*. Poleg ,Zelenega Ju rja ' hrani ,Belokrajinsko kolo' največ prausedlin in je 
zlasti mitološko zanimiva narodna umetnina. Docela slična belokrajinskemu ,mostu* je staro- 
slovaška peta igra ,Kralovna‘, ki poje o ,Zlatem mostu* iz ,marvan (mramor) kamena*, po
dobnost besedila našega ,mostu* in slovaške ,Kralovne* je čudovita:

»Kaj nam za mite dajete? Černooko deklico.«
»Čo nam zä dar nesjete? Černooko djevčatko.«

V naši priredbi je avtor izbral le pevsko kolo II, tekst je ohranjen, ohranjena sta pa le 
napeva začetka in ,završka* vmesni pesmi b) in c) je prireditelj stilno-pravilno vkomponiral. 
(Spored A. P. Z. 1935.)
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9. Napojnica.
Grličica grkovdla, grkiijiiči zrnce brdla.
Izrasla je iuta vrba, pöd njom rdste Upa ruža.
Tebe ötje potrgati junakovi na klobuke 
i dekliči na iglice.
Sdd mi gremo v goro više, 
v goro više na obrhe.
V gori čemo vince piti iz polička i sudička, 
lipo vince m uška lč la :
Požegndl ga dragi Jčzus,
Marija ga natočila.

Bolj kakor med Kajkavci so se, kakor kažejo opazovanja in zapisi, ohranile ali so vsaj 
še v spominu stare kresne navade v Beli krajini. Na hribu ali ,križanju4 (na križpoti ali raz
potju) blizu vasi nalože pastirji kres, k je r se zbere na kresni večer starina in m ladina h kre
sovanju. P ri kresu, ki ga zakurijo o m raku, rajajo devojke in dečaki — kresnice in kresniki 
ter prepevajo kresne pesmi ,kresnice* ali ,lädanke‘ (lade t. j. kresne kolede) vse do polnoči. 
Po starejši šegi so nato odšle tri mlade kresnice kresovat med vinograde in na polje veleč: 
„Idemo ladat svetemu Ivanu, daj nam Bože dobro leto!“ Rano v jutro so se odtod ,spotočile‘ 
(vračale) v vas med hiše, pojoč svoj neprestani monotoni refren : „Me smo nocoj malo spale, 
vašga polja varovale . . .  daj vam Bože dobro le to ! . .  S leherna hiša jih  je obdarila z jajci, 
mastjo, moko, kar so med seboj porazdelile in se gostile na Petrovo.

Dandanes kurijo Slovenci kres, izvzemši svečane priložnosti, povsodi samo na Ivanje, 
nekdaj se je žgal tudi ob drugih praznikih: za Božič, o Veliki noči, na Jurjevo i. t. d. Prava 
lädarska ali kresna doba je pa tudi tačas trajala  od Jurjevega do Ivänjega (24. apr. do 24. jun.), 
ker zima ne dopušča pravega kurentovanja. Po teh dveh pomembnih mejaših smemo deliti 
kresnice v jurjevske in ivänjske, kresovavce pa v jurjaše in kresnike (kresnice).

Našo kresnico pojo kresniki in kresnice, ko se vračajo od kresa m ed vinograde in na 
polja ladat svetemu Ivanu.

Njen glasbeni izraz je  po narodni motiviki inspirirana, prosta kompozicija avtorja, ki 
je  dal ohranjenem u besedilu stilno pravilno obliko kresne obredne pesmi.

10. T ra v n ik i  so že zeleni.
Traunače so ž p  zalene, Rdžace liapd cualijo,
z liapam roscama razcrietene. ien prežudhtno nam dasijQ.
Liap uigredne ciiiat besiali ciay siiiat, Pa kdi suanca pdde, y,se pobednejo,
tö ie poduöba myddah Hat. na y,ečer žia suhe lažd.

K adar kdo umrje, je navada našega preprostega rodu, da se sosedje zbero na večer in 
čujejo (varjejo, vahtajo) pri mrliču vso noč. Ob tej priliki se molijo molitve, rožni venec in 
pojo obsmrtne pesmi (mrliške, mrtvačke) pobožne in posvetne vsebine, pripovedujejo povesti, 
pravljice o mrličih in strahovih, vedömcih, vicanju duš i. dr.

Naša mrliška, ki jo pojo običajno dekleta umrli drugi, je tipičen prim er ziljskega tonusa 
in izražaja.
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11. Koleda za sv. tri  k ra l je .
Na pisarn žalima usa sküpei zapet, 
n6\ sy,čte trije lcrdle prdb liapo častit.
Sa dudm zapastila pa siiiata sa šla,
sa Jčžša iskala ka u jastjah laži.

U jutrdiia dešjdla i dna zy,iazda gor šyd, 
j, tč sydte trije krdle na pot parprdbud.
Sa zinazdo^agledudla, sa daföue nabrala, 
sa kamičle^absedyala, pa siiiata sa šla.

lno zinazda trijah kr dl o u prdb liapo suetli, 
kie nad štalca \iabstdiia, lan čiar dčte laži.
Sa dčte agledydla, s a niama dary,dla 
mira, kadiua {no čista ziiatä.

Narod imenuje kolednike pevce, ki popevajo, zbirajoč darove o Božiču, Novem letu, za 
sv. Tri kralje, na Svečnico in ob podobnih prilikah pred hišami ali v hišah. Pesmi so narodno-
obrednega značaja in se imenujejo kolede. Podlaga za te pesmi so stari cerkveni spevi in
ostanki pasijonskih iger. Našo koledo pojo otroci po Ziljski dolini na večer pred sv. Tremi 
kralji pred hišami, zvečer pa tudi starejši po hišah v zbrani družbi. Podlaga melodije je 
pasijonski napev iz konca 18. stoletja in se še poje pri koroškem pasijonu, ki ga igrajo pri 
sv. Štefanu vsako tretje leto. (Spored A. P. Z. 1934.)

12. M ar i ja  in mlinar.
Marija se bzigne nöi ma grla rdz udško stran na štajarsko,
Marija, Marija, Manja sddan ždijasta!
„Parpčl me malinar za budžja Ion, za buožja Ion bal snela rdi!“
„„Peldm tč za suitle tölafe, za füse z\idle ramene
Marija se bzigne nöj ma grla u sinne node.
Pred nö se iiöda razklanaiia, zä nö se uöda skliapaua.
Marija sriad upde uoustaji, malinarja šiša žia gari.
Marija, Marija, Marija sedan žduasla!
Pa iipije malinar: „„Pomai, pomdi.! pomdi Marija, pomdi, pomdi!
Marija, prida tdužantbart, ies te parpelan usdčabart!
Marija, bal na zašuonaš me, zašuonei dete n ziabele/ ““
Marija s kribcan ie mdhnaiia, malinarja šiša {e ugdsnaua.
Marija, Marija, Marija sedan ždijasta.

Pripovedna pesem pobožne vsebine je redek prim er porušene ostaline, ki je živela do 
konca prošlega stoletja v Korotanu, po Tolminskem in v Reziji, po Gorenjskem in zapadni 
Š tajerski; dandanes jo poznajo le še stare žene v Zilji v močno okrnjeni obliki, pač pa se je
ohranil med narodom spomin na Marijo in m linarskega hlapca, ki vozi le „za syietl$ tolar?
jnö za rüs§ zyät? ram ene“. Osnove ali vsaj podobnega napeva ni najti ne v katerikoli starejših
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pesmaric, niti v dr. J. Čerinovi razpravi ,Pesmi slovenskih protestantskih pesm aric1 (Zbornik 
Matice Slovenske X. Ljubljana, 1908). Sodeč po številnih porušenih varijantah, ki so se domala 
vse opustile in pozabile, ter po ohranjenem napevu, ki stilno ni prav nič sličen protestantskim 
spevom, sklepam, da je osnova naše pesmi star predreform acijski koral, ki ga je ljudstvo 
svojstveno preoblikovalo in šele v novejši dobi opustilo in pozabilo.

13. Mrliška.
Gdzdač je že zelin,
travank je fazcvetin,
ptičke pod nebom vesewp pojo.

Ptičke jes prdšam vas,
al bo že skör pomwdd,
al bo že skoro zelina pomwdd.

Pomwdd že priswa bo,
k tibe na svit  na bo,
k te böjo djale u j tö  hwddno zimlö.

Ptičke Van čds pojo, 
rošce Van čds cvedö, 
mdjga vesila anköl več na bö.

V svoji priredbi je O. Dev združil kar tri varijante: Napev prvih dveh kitic je umeten 
napev gorenjskega ljudskega skladatelja iz druge polovice prošlega stoletja (morda J. Vavkna); 
ker ni prijal gorenjskemu svojstvenemu tonusu in godil izrazu narodne mrliške, jo je narod 
opustil in pozabil. Melodija ostalih dveh kitic veže v ženskih glasovih znano staro gorenjsko 
varijanto s starejšo kraško varijanto v moških glasovih, zapisano od J. Kokošarja (Koko.šarjeva 
rokopisna zbirka V. 37).

14. Slanca.
Nacöj bo pa swdnca pdwa 
na zelene trduanče, 
bo zagvišno pomoriwa 
use te drobne rdžace.
Min pa ni za tiste rošce, 
ka jah swdnca pomori, 
men je le za lübcp mdjo 
če me vöna zapasti.
Kadar pridem vrh Lubldne, 
pa pogledam spet nazdj,

sričnp, srično d ik l i  moje, 
doklir  pridem spet nazdj.
Ki pa ura tri odbiwa, 
se m  srci razveseli, 
pa moj fdntač k  m ine  pride, 
se mo sablca svetli.
Uside se zči k m ine  döle, 
k m ine  na ta desno strdn, 
de me boš anmaw povedow, 
kak i la sodaške stdn.

Prvotna gorenjska erotična pesem pristne lepote in tipičnega tonusa se je tradicijsko raz
širila v sosednja dijalektična okrožja, k jer je zaplodila visoko število varijant in novih spojenk.

V našem prim eru so spodnještajerski soldatje v dobi francoskih vojska spojili netočno 
znano gorenjsko „Je pa davi swänca pädwa . . .“ s svojo priljubljeno ,Od soldaškega stanu* 
„Ko ura štir odbije, se srce veseli, pa fantič k meni pride, se mu Sabljiča svetli . . .“.

Ker je bila ta nova varijanta — spojenka zapisana tudi od gorenjskih deklet, vemo, 
da se je štajerska varijanta vrnila tradicijskim potom zopet domov, k jer se je svojstveno 
zabarvala in ohranila, medtem ko na Štajerskem že odmira. Vrnila se je pa s predrugačeno 
glasbeno-ritmično črto, ki spominja na stare plesne ritm e 3 na 4.
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Pristna erotična pesem, kakor sem jo očrtal pod 2) se je v našem prim eru spojila s 
stanovsko drugega tipičnega okrožja, nastala je nova spojenka: erotično zabarvana vojaška pesem.

Koroško varijanto gorenjskega tipa, ki je štajerski spojenki ritmično slična in našo— 
štajersko varijanto ima Fr. Š. Kuhač v .lužno slovjenskih narodnih popievkah 11.483 in 1.39.

15. Kukovca.
Kukü, kukü to je moj ywds, 
od B6ya sam prejčwa, 
kadar bo prišu tiste čas, 
kako bom sama pčwa.

Po zim le rada jčst močim, 
navade k nimam pete,
Boyü prepevat pa želim  
na pömwad in polete.

Pozdrdulen bodte use ladje 
po mčstah iu dežčle, 
ka vas moj kliku veseli, 
da b dögo let žavšle.

P rim er ptičje epike s svojevrstnim zaključkom; napev, ki je poznobaročno vplivan, od
likuje značilen gorenjski tonus in izraz.

16. Kranjč ičev  Jur i j .
Jast s m Krančičou Juri, 
Marička ddpr'i düri, ha ha: 
sm zdubar fdnt, 
k ’mam čist nou gvdnt!

Fdntač se k hiš pamiče, 
Marička göri kliče, ha ha: 
Marička^astdn, 
se dčla dan!

Pa mämca^ädprö duri, 
jo Juri koj adkiiri, ha ha: 
ti zdubar fdnt, 
k maš čist nou gvdnt!

Škrjdnčk s e ja  lü ftjuzigüje,  
se fanta pasmehtije, ha ha: 
damä b^astou, 
pa biu b zdröu!

Pesem odlikuje značilna dolenjsko hudomušna poteza, napev je iz novejše dobe, določno 
vplivan po harmoniki.

17. Zdravica.
Nakddr na svčiti Uipšaga nei, 
kot je garica kadar radši.
:| Vrdtac müi draga, zdej sie napi, 
nakddr na svčili leip&aga nči. |:
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Muözak sie trüdi ien sie vrti, 
da sie mu dčilu na zamadi.:||:

Kadar pa pride sveita Mihdl,
gröizdie buö zrčilu, tam ga buöm bral. :||:

Kadar pa pride sveita Mdrlan,
uon ga buö krstu, ičst ga buöm piu. :||:

Z zdravicami se nazdravlja pivski družbi ali družabniku predno se izprazni čaša. Mno
gim je osnova pobožna pesem in tudi vsebina. Naša zdravica se poje pri krščevanju mošta v 
vino na Martinje. Pesem poznajo predvsem po Dolenjskem, znana je pa tudi to vseh vino
rodnih krajih Slovenije in je že v prvi polovici prošlega stoletja prešla na vzhodno Hrvatsko, 
A. M. Slomšek jo je po narodni prenaredil v Drobtinicah I. str. 201.

18. Kan gali le jska  ohcet.
Vse sörte zdravice zde j  göri gredö, 
nobene nej take, de b‘ glihe ji b’lö:
A d  lube Marije device, 
ki nam je sprosila za vince.
V Kan’galileji na öhcet so bli 
Jčzus, Marija, stotdvžent aldi.
Marija prosila je sina:
„Glöj, svatom je zmdnkalu vina!“
Jezus j e u s m i le n ,  je reku takö:
„„Prinesle best vrču s to frišno vadö, 
in dajte pokusi’ starešinu, 
de 6n bo poštatu to vinu / ““
Naš Jšzus je ju sm ilen ,  je dobrega srca, 
karkoli ga prös’mo, vsesküzi nam da, 
pa naj bo od kruha al’ vina. 
to ön vse pripravljenu ima.
Zdej ga po pöö’mo en gldžek at’ dva 
u^imönu Šentjanža in svčfga Daha, 
u^irnenu Marije device, 
ki nam je sprosila za vince.

Svečani napoj pri poroki je narodna navada, ki jo je zmiselno sprejela katoliška cerkev 
v poročni obred. V ordines (obrednik) srednjega veka čitamo, da je mašnik po poročni maši 
blagoslovil kruh in vino in dal mladoporočenima, da sta užila od blagoslovljenega kruha in 
vina v imenu Gospodovem. Tudi rim ski sacerdotale (liturgična knjiga, prvič natisnjena v 
Benetkah 1. 1523, v naših krajih so duhovniki po nji delili zakramente) iz 16. stoletja govori 
o tem običaju. Na Nemškem je še sedaj navada, da mladoporočenim dajo v cerkvi piti blago
slovljenega vina, tako tudi še v severnih delih lavantinske škofije. — V evhologiju vzhodne
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Cerkve je  poseben obred za zaroko in za poroko . . .  Po venčanju čita svečenik odstavek iz 
evangelija sv. Janeza o svatbi v Kani galilejski. Ob koncu poročnega obreda blagoslovi svečenik 
»skupno čašo« (to xotvov iromjpiov) in da piti najprej ženinu in potem nevesti (dr. Fr. Ušeničnik: 
Katoliška liturgika, str. 344—345).

Kako preprosti rod konservativno čuva svoje stare navade, priča še živeči običaj po
ročnega napoja v Zilji (Fr. Marolt: Tri obredja iz Zilje).

Mitična nazornost našega ljudstva, ki se je izoblikovala v epskih likih naših pesmi se 
je prvotno konkretizirala v plesih pod lipo. Pod vplivom napredujočega krščanstva se je prvotna 
mitična nazornost prem aknila na versko-nazorno ravnino, vpliv bavarskih pasionskih iger in 
procesij je po Koroškem in Gorenjskem pričel izoblikovati podobne prikaze, ki so pronicali 
že pred  reformacijo, in se pod vplivom jezuitskega in  protireform acijskega gibanja ustalili v 
vseh slovenskih pokrajinah. Nastale so velike tabor-procesije, ki so romale pod tabor-vojvodi 
v oddaljene romarske kraje. V smislu pojemajočega verskega navdušenja so ti mitično-versko- 
erotični običaji pričeli ginevati, okrnjene male procesije XIX. stoletja, močno degenerirane 
potomke tabor-procesij so docela verskega značaja. Motiv Kangalilejske ohceti je  star in ga 
je svoj čas slovenski rod prepeval križem svoje domovine. Mitični liki prvotnih božanstev in 
historičnih osebnosti je  narod zamenjal z religioznimi vzori, ki so tradicijsko dobili docela 
ljudski značaj. Jezus in njegova mati sta se docela poslovenila in tudi zgodba sama, t. j. kan- 
galilejski čudež se je po naše zabarval, edino imena so še ostala. Napev Kangalilejske ohceti 
je prim er degeneriranega prvotnega korala, ki je svoj deklamatorični značaj v organični zvezi 
s kesneje podloženim besedilom ohranil, zlasti pripev je ostal neokrnjen. Situacija priredbe 
se razvija v smislu starih tabor-procesij: tabor-vojvoda, ljudski pevec, ki je prvi povzel ugodno 
vižo in jo zapel po naše, uči rom arje pesmi, dokler je na koncu ves tabor ne osvoji in ubrano 
zapoje. To je v kratkih potezah genetična pot naše narodne pesmi. (Spored A. P. Z. 1935.)
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